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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

Программа вступительного испытания выполнена в соответствии с 

требованиями федерального государственного образовательного стандарта высшего 

образования по программам бакалавриата.  

Вступительное испытание проводится в устной форме.  

Экзаменационный билет включает: 

1) чтение и понимание текста на иностранном языке 

2) собеседование на русском языке по эссе на заданную тему, выполняемому в 

аудитории.  

Во время ответа на усмотрение комиссии могут быть заданы дополнительные и 

уточняющие вопросы.  

Продолжительность экзамена составляет 1 час 5 минут (65 минут) – до 45 

минут на подготовку и до 20 минут на ответ. 

Поступающий допускается к сдаче вступительного испытания при наличии у 

него паспорта или иного документа, удостоверяющего его личность.  

При опоздании к началу вступительного испытания поступающий может быть 

допущен к испытанию, причем время на выполнение задания ему не увеличивается.  

Лица, не явившиеся на вступительные испытания по уважительной причине 

(болезнь или иные обстоятельства, подтвержденные документально), допускаются к 

ним в резервный день.  

Во время проведения вступительных испытаний их участникам и лицам, 

привлекаемым к их проведению, запрещается иметь при себе и использовать средства 

связи (мобильные телефоны, планшеты и т.п.).  

При несоблюдении поступающим порядка проведения вступительных 

испытаний, экзаменационные комиссии, проводящие вступительное испытание 

вправе удалить поступающего с места проведения вступительного испытания с 

составлением акта об удалении. В случае удаления поступающего со вступительного 

испытания Университет возвращает поступающему принятые документы и не 

допускает до участия в конкурсе. 
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КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ 

При оценке выполнения заданий экзаменационного билета учитываются 

степень сформированности следующих компетенций:  

 понимание  содержательно-смысловой структуры текста на родном 

(русском) и иностранном языке;  

 владение терминологией на родном (русском) и иностранном языке и 

знание русских эквивалентов иноязычных терминов;  

 умение логично, адекватно и грамотно изложить содержание текста на 

родном (русском) и иностранном языке.  

Оценка устной и письменной речевой деятельности абитуриента 

осуществляется с учетом ее соответствия следующим требованиям:  

 соответствие высказывания коммуникативной задаче, ситуации общения;  

 связность, полнота, спонтанность;  

 лексическая и грамматическая разнообразность и правильность речи;  

 использование оценочных фраз, средств речевого этикета и выражения 

собственного мнения;  

 фонетическая корректность речи.  

При оценивании ответа учитывается его соответствие следующим 

требованиям:  

 степень развернутости и аргументированности ответа;  

 осмысленность и адекватность использования терминологии;  

 владение нормой литературной (научной) речи;  

 спонтанность и адекватность реакции на дополнительные вопросы 

экзаменаторов.   

Критерии и показатели, используемые при оценивании устного монологического задания: 

Критерии оценивания Баллы 

Корректность произношения 3-6 

Качество и корректность использования лексико-грамматического материала 3-6 

Полнота раскрытия темы 3-7 

Беглость и естественность речи 3-6 
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Итого за монологическое задание 13-25 

Критерии и показатели, используемые при оценивании устного диалогического задания: 

Критерии оценивания Баллы 

Корректность произношения 3-6 

Качество и корректность использования лексико-грамматического материала 3-6 

Умение вести диалог; адекватность ответных реплик 6-13 

Итого за диалогическое задание 12-25 

ВСЕГО ЗА УСТНОЕ ЗАДАНИЕ 25-100 

Критерии и показатели, используемые при оценивании эссе: 

Критерии оценивания Баллы 

Чёткость постановки проблемы в рамках заявленной темы 5-10 

Эрудиция: знание и логическое изложение фактического материала 5-10 

Умение формулировать выводы и приводить конструктивные аргументы в их 

поддержку 
5-10 

Проявление творческого и самостоятельного мышления 5-10 

Наличие навыков владения литературным языком. Стиль и форма изложения 

материала 
5-10 

Итого за эссе 25-100 

ВСЕГО ЗА ЭКЗАМЕН 50-200 

Максимальное количество баллов на вступительном испытании – 200.  

Абитуриент, набравший по итогам экзамена, ниже установленного 

Университетом минимального балла, считается не сдавшим вступительное 

испытание и выбывает из участия в конкурсе.  
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ПРОГРАММА ВСТУПИТЕЛЬНОГО ИСПЫТАНИЯ 

Абитуриент должен продемонстрировать знания, умения и навыки по владению 

родным (русским) и иностранным (английским) языками в рамках требований к 

основным компетенциям выпускника бакалавриата по гуманитарным направлениям, 

демонстрировать знание морфологии и синтаксиса родного и иностранного языка, 

обладать коммуникативными навыками и умением вести диалог на заданную 

экзаменатором тему. Кроме того, абитуриент должен продемонстрировать:  

 владение разными стратегиями чтения на родном (русском) и 

иностранном языках;  

 умение извлекать, оценивать, отбирать и обобщать информацию из 

источников на родном (русском) и иностранном языках;   

 владение понятийным аппаратом освоенных в рамках бакалавриата 

теоретических лингвистических дисциплин.  

Экзаменационный билет включает в себя следующие задания:   

1. подготовка эссе на русском языке и собеседование по нему;  

2. чтение, перевод/анализ текста на иностранном (английском) языке.  

Подготовка эссе на русском языке  

на заданную экзаменационной комиссией тему 

Эссе – это прозаическое сочинение небольшого объема и свободной 

композиции, выражающее индивидуальные впечатления и соображения по 

конкретному поводу или вопросу и заведомо не претендующее на определяющую или 

исчерпывающую трактовку предмета.  

Некоторые признаки эссе: наличие конкретной темы или вопроса; выражение 

индивидуальных впечатлений и соображений по конкретному поводу или вопросу; 

может иметь философский, историко-биографический, публицистический, 

литературно-критический, научно-популярный или чисто беллетристический 

характер; в содержании эссе оцениваются в первую очередь творческие способности, 

индивидуальный подход к теме, кругозор, культура и грамотность письменной речи 

автора.   

Структура и план эссе. Структура определяется предъявляемыми 
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требованиями: мысли автора по проблеме излагаются в форме кратких тезисов (Т); 

мысль должна быть подкреплена доказательствами, аргументами (А). Аргументы – 

это факты, явления общественной жизни, события, жизненные ситуации и жизненный 

опыт, научные доказательства, ссылки на мнение ученых и др. Целесообразнее 

приводить два аргумента в пользу каждого тезиса.  

При подготовке эссе важно также учитывать следующие моменты: вступление 

и заключение должны фокусировать внимание на проблеме; необходимо выделение 

абзацев, красных строк, установление логической связи абзацев; стиль изложения 

(эмоциональность, экспрессивность, художественность) отражает особенности 

личности автора.  

Чтение, перевод/анализ предложенного абитуриенту текста  

на иностранном (английском) языке 

Текст на языке оригинала. Содержание текста определяется 

экзаменационной комиссией и связано с профессиональной и общекультурной 

проблематикой.  

Абитуриент должен уметь прочитать текст, перевести заданный отрывок либо 

пересказать его основное содержание, проанализировать его особенности и 

характеристики.  
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ПРИМЕРНЫЕ ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЕ ЗАДАНИЯ 

Примерный список тем для эссе  

1. «В искусстве отражается невыразимое» (И.В. Гёте).  

2. Книга, которую нужно прочитать каждому.  

3. «Единственный разумный способ учить людей чему-либо — это подавать 

им пример» (А. Эйнштейн).  

4. Проблемы современной школы.  

5. «Язык — это история народа. Язык — это путь цивилизации и 

культуры…» (А.И. Куприн)   

6. Каково значение классических языков в современном мире?  

7. «Кто не знает чужих языков, не знает ничего о своём» (И.В. Гёте)  

8. Задачи современного высшего образования.  

9. «Язык — самое существо литературы, мир, где она живет» (Р. Барт)  

10. В чём состоит истинная мудрость человека?  

11. «Каждый человек несет ответственность перед всеми людьми за всех 

людей и за всё» (Ф.М. Достоевский).  

12. Вредные привычки нашего общества.  

  

Вариант иностранного текста для самостоятельного изучения 

http://www.theguardian.com/politics/2013/apr/13/margaret-thatcher-three-generations-

views  

Margaret Thatcher: three generations' views on her legacy  

Margaret Thatcher seems to divide a nation in death as she did in life. So what do 

people who grew up before, during and after her time in power think about her today?  

  

Among the acres of coverage of Margaret Thatcher this week, one thing was clear: 

opinions about the former prime minister – who, in the words of Labour leader Ed Miliband, 

"reshaped the politics of a whole generation" – varied dramatically according to which 

generation the person came from.  

Those who remember what Britain was like before Thatcher took centre stage in 1979 

http://www.theguardian.com/politics/2013/apr/13/margaret-thatcher-three-generations-views
http://www.theguardian.com/politics/2013/apr/13/margaret-thatcher-three-generations-views
http://www.theguardian.com/politics/2013/apr/13/margaret-thatcher-three-generations-views
http://www.theguardian.com/politics/2013/apr/13/margaret-thatcher-three-generations-views
http://www.theguardian.com/politics/2013/apr/13/margaret-thatcher-three-generations-views
http://www.theguardian.com/politics/2013/apr/13/margaret-thatcher-three-generations-views
http://www.theguardian.com/politics/2013/apr/13/margaret-thatcher-three-generations-views
http://www.theguardian.com/politics/2013/apr/13/margaret-thatcher-three-generations-views
http://www.theguardian.com/politics/2013/apr/13/margaret-thatcher-three-generations-views
http://www.theguardian.com/politics/2013/apr/13/margaret-thatcher-three-generations-views
http://www.theguardian.com/politics/margaretthatcher
http://www.theguardian.com/politics/margaretthatcher


10 

recall a world order so different to that of today that it seems almost anachronistic: a world 

where it was illegal to put an extension lead on your phone, for example (you had to wait 

six weeks for a telephone extention instead); a world where there was only one, state-

approved, answering machine available.  

Those born in the 1970s, however, and raised as "Thatcher's children", watched as 

she reshaped the country around them as they grew up. This is the generation that feels her 

impact most viscerally, and it was largely members of this generation who rushed to the 

spontaneous Thatcher death parties that sprang up around the country on Monday night. But 

it is also this generation that has most feted and mourned her. And this is the generation that 

holds power today: just under half of the current members of parliament were still children 

when Thatcher first entered No 10. David Cameron and Nick Clegg were both 12 years old. 

Ed Miliband was nine.  

For those born years after Thatcher was ousted, however, she holds an almost 

theoretical status. If, that is, she has any meaning for them at all: on the day of her death, 

one teenage Twitter user inquired, "Who is margaret thatcher; she's trending 2nd 

worldwide." Another posed the same question: "Going to sound like such an idiot when I 

say this, but who is Margaret Thatcher?"  

  

http://www.guardian.co.uk/politics/2013/apr/08/margaret-thatcher-death-party-brixton-glasgow
http://www.guardian.co.uk/politics/2013/apr/08/margaret-thatcher-death-party-brixton-glasgow
http://www.theguardian.com/politics/davidcameron
http://www.theguardian.com/politics/davidcameron
http://www.theguardian.com/politics/edmiliband
http://www.theguardian.com/politics/edmiliband
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Викуловой. – М.: АСТ: АСТ Москва: Восток-Запад, 2008.  
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